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O fetita, mai intai, a vazut in zare, forma
misterioasa.

It was a little girl who first saw the mysterious
shape in the distance.
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Rusinoasa dar curajoasa, fetita s-a apropiat de
femeie. “Trebuie sa o tinem cu noi,” au decis
localnicii fetitei. “Ii vom tine pe ea si pe copil in
siguranta.”

Shy but brave, the little girl moved nearer to the
woman. “We must keep her with us,” the little
girl's people decided. “We'll keep her and her
child safe.”

Magarul copil si mama lui au inaintat in varsta
impreunad si au gasit multe cai de a trai unul
lang3 altul. Incetul cu incetul, toti cei din jurul
lor, alte familii incepusera sa se obisnuiasca.

The donkey child and his mother have grown
together and found many ways of living side by
side. Slowly, all around them, other families
have started to settle.

21



‘Piey

K1an Jay1o yoea pabbny uayy puy ‘awi buo)

e 104 4330 Yoea je paiels A3yl "p|iyd 1s0o| Jay

Buluinow pue suoje ‘Jayiow siy punoy AsxquoQ
Liiyyysssssnnnnng,, ,ida1epM\, Lis1axue|q
bulg,, .iusnd, ‘Aem sy uo Uoos sem p|iyd ayL

‘Jejel22 ad |nun

sueJis aueoy jesiieiqui) ne-s lode 1§ *bun| dwin

Jii@e2abuinmdwy, iedy, ,junied 3adnpy,, nayuad [n3je ej ;nun 1ean ne-s ‘InpJaid 19 |njidod

Liobuidwi, ‘eidoude as easaiseu ‘puelnd uj puin|al1$ eanbuis ‘ewew Jiseb e-1$ |niebep




Dar cand au vazut copilul, toti au sarit de-o Magarul in sfarsit a stiut ce sa faca.
parte in soc. “Un magar?!”

Donkey finally knew what to do.
But when they saw the baby, everyone jumped
back in shock. “A donkey?!”
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Si asa femeia s-a gasit singura din nou. Se
intreba ce sa faca cu copilul asta ciudat. Se
intreba ce sa faca cu ea insasi.

And so the woman found herself alone again.

She wondered what to do with this awkward
child. She wondered what to do with herself.

Sus la Tnaltime printre nori ei au adormit.
Magarul a visat ca mama lui era bolnava sifl
chema. Si cand s-a trezit...

High up amongst the clouds they fell asleep.
Donkey dreamed that his mother was sick and
calling to him. And when he woke up...
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Acum, daca copilul ar fi ramas la fel, mic, totul ar
fi fost diferit. Dar copilul a crescut si a crescut
pana cand nu maiincdpea in spatele mamei lui.
Si oricat de mult el a incercat, nu putea sa se
poarte ca un om. Mama lui era adesea obosita si
frustrata. Uneori il punea sa faca munca pentru
animale.

Now, if the child had stayed that same, small
size, everything might have been different. But
the donkey child grew and grew until he could
no longer fit on his mother’s back. And no
matter how hard he tried, he could not behave
like a human being. His mother was often tired
and frustrated. Sometimes she made him do
work meant for animals.

10

Magarul a mers sa stea cu batranul, care I-a
invatat multe diferite cai de a supravietui.
Madagarul a ascultat si a invatat, si asa a facut si
batranul. Ei s-au ajutat unul pe celalalt, si au ras
impreuna.

Donkey went to stay with the old man, who
taught him many different ways to survive.
Donkey listened and learned, and so did the old
man. They helped each other, and they laughed
together.

15
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Magarul era plin de rusine. A inceput sa fuga cat
de departe si de repede a putut.

Donkey was filled with shame. He started to run
away as far and fast as he could.

12

Cand s-a oprit din fuga, era noapte, si Magarul
se pierduse. “liiii- haaa?” a soptit el in intuneric.
“Tiiii-haaa?” a raspuns ecoul. Era singur.
Incarligdndu-se ca o minge stransa, a cazut intr-
un somn adanc si tulburat.

By the time he stopped running, it was night,
and Donkey was lost. “Hee haw?” he whispered
to the darkness. “Hee Haw?" it echoed back. He
was alone. Curling himself into a tight ball, he
fell into a deep and troubled sleep.
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